Reading Latin G&E Reading pg 257; English to Latin Exer pg 258		Chris Rosati
Reading pg 257:
This one (Diuico) dealt with Caesar: If the Roman people were making peace with the Helvetii, they would go in that part and they would go there where Caesar had placed them and had wished them to be; but if he were continuing to pursue war, he should remember both the misfortune of the veterans and the former virtue of the Helvetii. Because he unexpectedly attacked one village (canton), while they who crossed the river with him were not able to bring help, not on account of that matter he did not attribute it either to his own greater virtue or to them he was looking down upon. thus he had learned From himself and from his ancestors, that they contend with more virtue than deception or they strive for traps. Therefore he was not committing to this place where they had decided, a name was taking a name from the failure of the Roman people and from their slaughter or he was handing down a record.

English to Latin Exercise pg 257 
“in tanto periculo nos res esse potestis videre, milites. Duo exercitus nos sine bello ex egresso his montibus prohibent. Si Lentulum non nisi eramus, iam fugissemus. Tamen  iam, nobis pugandum est, pro patria nobis, pro vitis nobis. Timidi ne fuerint. Si vicerimus dubium non est quin salutem nos esse. Si cesserimus nihil nos prohibebit quin truchidamur.
